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M 
emory of the past and 

traditions are embedded 

in language and in lin-

guistic units. Languages 

are containers of the memory of the 

past that is exhibited through the ety-

mological origin of words and the 

historical development of their mean-

ing.  In Mapping Memory in Transla-

tion, Brownlie (2016) explores the 

relationship between memory, as a 

representation of culture, and transla-

tion.  

Memory could broadly refer to ‘any 

kind of relation to the past’. Similarly, 

translation is a very 

broad concept 

since it refers to 

‘any kind of transfer 

and transformation’. 

Culture translation, 

a term that has 

come to promi-

nence in disciplines 

other than transla-

tion studies, is de-

fined by Tymoczko 

( 2 0 0 7 )  a s 

‘translating cultural 

aspects of source-

text content into a 

t a r g e t - l a n g u a g e 

text; that is dealing with the cultural 

issues involved in undertaking inter-

lingual translation’. Brownlie illus-

trates that linguistic and cultural bor-

ders between languages are not uni-

fied or confined to one sphere, so that 

the terms ‘source culture’ and ‘target 

culture’ hide the reality of a complex 

and fluid heterogeneity.  

The book focuses on the work of re-

searchers in the field of translation 

studies who have engaged with memory 

approaches and concepts. Since transla-

tors and interpreters are necessarily bilin-

gual, the book investigates the extent to 

which episodic memory and semantic 

memory are linked to different languages. 

The importance of working memory is 

highlighted specially for interpreters.  

The most important contribution of this 

book is that it presents a framework for 

the study of the interface of translation 

and memory. Within this framework, it is 

clear that Brownlie (2016) is in favor of 

certain perspectives. The book endeavors 

to show the variety of ways in which 

memory concepts 

could be significant 

for translational texts, 

and the creative pos-

sibilities of transla-

tion in relation to 

memory. The book is 

less interested in 

psychological trau-

ma, pathologies of 

memory, forgetting, 

or translation as fail-

ure. 

The book highlights 

nine types of memory 

and their relation to 

translation: personal 

memory, group memory, electronic 

memory (where machine translation is 

explored), textual memory, national 

memory, transitional memory, traditions, 

institutional memory, and finally cosmo-

politan connective memory. 

Mapping Memory in Translation is a good 

reference tool for those who are interest-

ed in translation studies, as well as for 

translators and interpreters.  
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